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 Im Vorderteil die Tasc
ge wie bei der kleinsten G
das Seitenteil legen und d
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

1 / 2014

Leinenmischgewebe, leichte Wollstoffe
B Garniturstoff: Satin

Linen blends, lightweight wools
B Contrasting fabric: satin

Toile en lin et autres fibres mélangés, 
lainage léger
B tissu de garniture: satin

Gemengd weefsel met linnen, 
lichte wollen stoffen
B garneerstof: satijn

Misto lino, lana leggera 
B tessuto di guarnizione: raso

Tejidos de mezcla de lino, 
telas ligeras de lana
B género de guarnición: satén

Linneblandningar, lätta ylletyger
B Garneringstyg: Satin

Lærredsmiks, lette uldstoffer
B Garniturestof: Satin

Смешанные льняные полотна, 
легкая шерсть
В Отделка: атлас

прокладка
A: 90 cm x 110 cm
B: 90 cm x 120 cm
C: 90 cm x 30 cm

ABC:

62 - 65 cm

86 - 89 cm

A: 3 x
B: 1 x

AB: 6 x
C: 1 x

34-40: 16 cm; 42-46: 18 cm

30 - 36 cm

10
1 c

m

A

AB:

B C

C:

HOSENANZUG   ENSEMBLE-PANTALON   PANTSUIT   TRAJE PANTALÓN
ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 34 36 38 40 42 44 46 34 36 38 40 42 44 46
A m 2,15

►
2,15
►

2,20
►

2,20
►

2,25
►

2,40
►

2,45
►

1,65
►

1,65
►

1,65
►

1,85
►

1,85
►

1,90
►

1,90
►

B m 2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,00
►

2,25
►

2,25
►

B
Garniturstoff, Tissu garniture,

Contrasting fabric, Tela de guarnición

m 1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

1,20
►

A, B
Futter, Doublure, Lining, Forro

m 1,20 1,20 1,20 1,20 1,20 1,20 1,20 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00 1,00

C m 1,90
►

1,90
►

2,15
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

2,30
►

1,50
►

1,60
►

1,85
►

1,85
►

1,85
►

1,85
►

1,85
►

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección
AB mit halbem Futter.   AB avec demi-doublure.   AB with short lining.   AB con medio forro.
Gr. 42 - 46 mit Brustabnähern.   Tailles 42 - 46 avec pinces de poitrine.   Sizes 16 (42) to 20 (46) with bust darts.   Tallas 42 a 46 con pinzas de pecho.
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Einlage laut Zeichnungen 
bügeln. Zusätzlich 4 cm b
der Vorder-, Seiten-, Rück
ren auf die Einlage übertra

 Futter den Teilen 7, 8, 1
Futter nach den Teilen 7

= Siehe Zuschneidepläne

 an allen Kanten un
Schnittkonturen auf die Fu

der.
Alle Linien in den Schnittt
seite übertragen.

steppe

Seite
le heften (Nahtzahl 1) und 

 über den
Stoffseite bügeln (siehe Ze

1 Stoff-Klappen rechts au
und untere Kanten aufeina
den, an den Ecken schräg a
Klappen wenden, Kanten h
heften und die Nahtzugabe 

2 Klappe rechts auf recht
heften, dass er an die Klapp
nien feststeppen. Nahtende
Enden ca. 0,5 cm kürzer als

3 Vorder- und Seitenteil a
nien einschneiden, an den T
so dass kleine Dreiecke ent

4 Paspel nach innen ziehe
füllt. Paspel festheften.

5 Futter-Taschenbeutel s
te über der Ansatznaht der 

6 Von außen genau in der
Taschenbeutel feststeppen
Taschenbeutel nach unten
enden nach innen falten.

7 Den Stoff-Taschenbeute
der Ansatznaht der Klappe 
Von außen in der Ansatzna
beutel feststeppen (siehe Z

8 Taschenbeutel aufeinan
Taschenbeutel aus aufeinan
steppen. Taschenbeutel ver

9 Paspel an der Ansatzli
Stoff-Taschenbeutel recht
satzlinie feststecken. Pasp
Ansatzlinien feststeppen. 
Vorderteil wie bei Text und

J Taschenbeutel und Pas
beutel nach innen ziehen. 
ten, dass der Einschnitt au
Futter-Taschenbeutel wie 
steppen. Tascheneingriff z
geln. Die Dreiecke an den 
Taschenbeutel wie bei Te
dabei über die Dreiecke ste
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ste
auseinanderbügeln.
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einschneiden. Unterkrage
steppen (Nahtzahl 4) (11a)
Zugaben auseinanderbüge

L Unterkragen rechts a
fortlaufend die Abnäher h
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Zugaben zurückschneiden
Abnäherspitze flach bügel

der vor

M Rückw. Besatz rechts a
vord. Besätze stecken und
Besätze in die Ecken einsc
Schulterkanten der Besätz
ben zurückschneiden, eins
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zahl 9) und den Kragen ste
schieben; rückw. Mittelnäh
derheften und -steppen. N
den. Den Saum nur bis 2 c
Bei  Zugaben an den Eck

Besatz nach innen umheft
nanderstecken und in der 
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Besätze auf den Saum näh

Unterärmel rechts auf rec
 steppen (Nahtzahl 7

 wie bei Text u

P Ärmel längs falten, 
zeichen steppen (Nahtzahl 
laut Zeichnung aufeinander
Nahtzugaben und Schlitzb
geln.

Q Zum Einhalten der Ärm
ander mit großen Stichen s

R Ärmel rechts auf recht
meleinsetzen sind 4 Punkt
= Die Querstriche 8 von 
andertreffen. Der Querstr
strich am Seitenteil treffen
die Schulternaht treffen. 
muss so verteilt werden, d
Ärmel feststeppen. Zugab
SCHULTERPOLSTER unte
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Falte bis unten zu einer Se
Abnäher (Gr. 42-46) und N
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Die Zugabe der unteren 
schmal feststeppen. 
Schlitze am Futterärmel z
= Die Zugabe der unteren
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das Futter bügeln. Futter l

¡ Die untere Futterkante 
und auf den Ärmelsaum n
Bei A drei Knopflöcher, be
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a

a

 wie markiert in
der Hüftpassent

Abnäher zur vord. bzw. rüc

“ Taschenbeutel rechts 
steppen (Nahtzahl 15). Na
tel nach innen umheften. K

{ Vord. Hosenteil an der 
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scheneingriff festheften, v
steppen (Pfeil). Nahtenden

} Taschenbeutel auf das
mengefasst versäubern. D
Hüftpassenteils auf dem 

 Hüftpassenteil die
te abschneiden (Pfeil).

≠ Vord. Hosenteile recht
gen, Seitennähte steppen 
(Nahtzahl 17), dabei die 
Querstriche treffen aufeina
derbügeln.

in die rückw. H

¿ Hosenbeine rechts au
vom Schlitzzeichen bis zu 
den sichern. Nahtzugaben 

å Am  vord. Hose
innen umheften.
= Am  vord. Hosen
TRITT vorstehen lassen, re

∫ Untertritt dicht neben d
schlussband heften und sc

ç Reißverschluss schließ
Den Besatz der  V
band steppen, dabei das vo

∂ Das  vord. Hosen
pen, dabei den Besatz fest

™  an
nen. Untere Kanten aufein
Untertritt wenden. Offene 

ƒ Untertritt mit der versä
te stecken und in der Ste
Die untere Ecke auf den 
(32a).

© Am Stoffst
bügeln und den Streifen de
te innen. Kanten schmal 
absteppen. Streifen in 5 gl

ª Schlaufen in der Mitte 
Abnähern an der oberen K
Die fünfte Schlaufe aufbew

 

⁄ Bundteile auf die obe
Zugaben zurückschneiden
der anderen langen Kante

º Bundteile an der UM
Kanten aufeinandersteppe
rückschneiden, an den Eck
Bund in der rückw. Mitte h

Δ  übe
und von oben bis zum Beg

¬ Bund nach innen wend
ten. Bundkanten schmal a
kante einarbeiten. KNOPF
rechten Kante innen annäh
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kante schmal feststeppen
Die 5. Gürtelschlaufe über

 wie bei Text und Zei
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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34
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pantalón
post. / byxdel bak / bag. buksedel / housujen takakpl /

back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte del pantalone dietro /
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Größe/Taille/Size

C
X

2

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

DEHNEN

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar

sträckning / stræk / venytetään / ОТТЯНУТЬ

16

46

34
17
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da qui allungare o accorciare
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of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
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ЛИ
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И
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RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHTcucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos / middenachternaad
bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

28

8
86

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬmidte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaitedoblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
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front / devant / voorpand / davanti

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

9

46

46 44

12
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VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta
centro anterior / mitt fram

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti
center front / milieu devant

40

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro
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Größe/Taille/Size

34 − 40

68 8
X2

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

12

4038

VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
etukpl /

delantero / framstycke / forstykkefront / devant / voorpand / davanti

B
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ

ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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Ü
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her forlæ
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förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ANSTOSS / placement

ligne de raccord / aansluitlijn

linea d’incontro / linea de tope

placeringslinje / kantlinje
ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

kohdistuviiva /

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

etukeskikohta /

68
8

ANSTOSS / placement
ligne de raccordlinea de tope

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ
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СТЬ

9 C

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

X
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34
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B

96

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

X2
8 8

buksedel / housujen etukpl /
pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL
front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel

ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

42
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6898
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44 3436384042
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A,Blining / doublure / voering / fo
dera

forro / fo
der / fó

r / v
uori /

FUTTER
ПОДКЛАДКА

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / te
gen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda

bakstycke / ry
gdel / ta

kakpl /RÜCKENTEIL22

ease−in / soutenir / inhouden

molleggiare / embeber / inhållningEINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / syötetään /
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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1a

1b

2b



1b 1c

2c

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square



1c
1d

2d
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pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
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förläng eller förkorta här / her forlæ
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of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
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И
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ЛИ
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РО
ТИ

ТЬ
förläng eller förkorta här / her forlæ
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1f 1g

2g

pantalón
post. / byxdel bak / bag. buksedel / housujen takakpl /

back pant / dos de pantalon / achterbroekdeel / parte del pantalone dietro /
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

28



1g

2h
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Größe/Taille/Size
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rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
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34 − 46
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici



3b 3c

4b 4c

2c

4612

HIER VERLÄNGERN

ЬТ ИТ ОР ОКУ ИЛ И ЬТ ИНИЛ ДУ Ь СЕ ДЗ
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lengthen or shorten here
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da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

42
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/ sagnak / fots / gyt

2X
gninil / RETTUF
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/ irouv / róf / redof / orrof

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

9
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6 34 − 46
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DEHNEN

stretch / étirer / oprekken / tendere / estirar

sträckning / stræk / venytetään / ОТТЯНУТЬ



3e

3f

4f

2f

VORDERE MITTE

davanti / centro anterior / mitt fram / forr. midte
center front / milieu devant / middenvoor / centro

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

etukeskikohta /



3f

3g

4g

2g

17

46

34
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886

A,Blining / doublure / voering / fo
dera

forro / fo
der / fó

r / v
uori /

FUTTER
ПОДКЛАДКА

/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / te
gen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / m
od stoffold

kankaan taitteesta /

СПИНКА

back / dos / achterpand / dietro / espalda

bakstycke / ry
gdel / ta

kakpl /RÜCKENTEIL22

9



3g

4h

2h

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHTcucitura centrale dietro / centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos / middenachternaad
bag. midte søm / takakeskikohta,sauma / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

42

40

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm

center back seam / couture milieu dos

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma
ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ

middenachternaad / cucitura centrale dietro

38
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5a

6a

4a

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici



5a

5b
6b

4b

buksedel / housujen etukpl /
pantalone davanti / pantalón anterior / byxdel fram / forr.

VORDERES HOSENTEIL
front pant / devant pantalon culotte / voorbroekdeel

ПЕРЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК
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88
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5b

5c

4b

6c

4c

ezi S/ elli aT/ eßör G

42 − 46

688
X 2

VORDERTEIL

АКЧ ОЛ ОП, ДЕ РЕ П etukpl /

ekkyt sr of / ekcyt s marf / or et nal ed
front / devant / voorpand / davanti

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

9

46 44

13

42
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röße/Taille/Size
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LAU
F / straight grain
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О
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langansuunta /

droit−fil / draadrichting

trådriktning / trådretning
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46
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5c 5d

6d

4dGröße/Taille/Size

34 − 40

68 8
X2

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

12

VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА
etukpl /

delantero / framstycke / forstykkefront / devant / voorpand / davanti

B

4034

9
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ

ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä tästher forlænges eller afkortesförläng eller förkorta häralargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

20



5d

5e6e

4e

27
ANSTOSS / placement

ligne de raccord / aansluitlijn

linea d’incontro / linea de tope

placeringslinje / kantlinje
ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

kohdistuviiva /
68

8

H
Ü
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A

S
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E
N
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hip yoke / pièce d’em
piècem

ent hanches / heuppasdeel / parte sprone fianco
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her forlæ
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förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ANSTOSS / placement
ligne de raccordlinea de tope

ЛИНИЯ СОВМЕЩЕНИЯ

16

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ
straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /

46

44

34

36

38

40

42

Größe/Taille/Size
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44 343638404246
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ease−in / soutenir / inhouden

molleggiare / embeber / inhållningEINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / syötetään /

11

12

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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34 − 46
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piping / passepoil / paspel / profilo
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96

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

X2
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Größe/Taille/Size

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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7f 7g

6g

8
86

RÜCKW. MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF

ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬmidte stoffold trådretning / keskitaka, kangastaitedoblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trådriktning / bag.
centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior
milieu dos droit fil / middenachter stofvouw draadrichting

center back fold straight grain / pliure du tissu

langansuunta /

/ on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM
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U
C

H

1
СГИ

Б ТКА
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold

kankaan taitteesta /

A,B

46
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undercollar / dessous de col / onderkraag / sottocolletto / cuello inferior

underkrage / underkrave / alakaulus /
Н
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Н
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Й
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И
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4

34

34 46
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7g

6h

VORDERE MITTE

forr. midte / etukeskikohta
centro anterior / mitt fram

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА

middenvoor / centro davanti
center front / milieu devant
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side panel / pièce côté / zijpand / parte laterale / pieza lateral
sidstycke (siddel) / sidedel / sivukpl /

SEITENTEIL

БОКОВАЯ ЧАСТЬ

A,B

44

68 8
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34 − 40
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forro / foder / fór / vuori /
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HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN
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40

VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

etukpl /delantero / framstycke / forstykke

front / devant / voorpand / davanti
18

eziS/elliaT/eßörG

34 − 40
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Größe/Taille/Size

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
oretnaled / itnavad / dnaproov / tnaved / tnorf

АКЧОЛОП,ДЕРЕП

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
tsät ännehyl iat ännedip / setrokfa relle segnælrof reh

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

9
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PASPELANSATZ

nòicacilpa / oliforp arutaccatta’d aenil

ytinniik neeret / gnintæslit snelepsap

ИКЙЕБ ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ
gninttästsaf snelaopssap / etebir

ed engil / tnemhcatta gnipip

lepsap teznaa / liopsap egatnom

1

tnemhcatta palf / ZTASNANEPPALK

ytinniik näpäl / gnintæslit sneppalk
pelk teznaa/ tabar ud egatnom ed engil

gninttästsaf sneffalk / aretrac nòicacilpa
ed aenil / anittap arutaccatta’d aenil

АНАПАЛК ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ

34

8

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

 hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
 alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

HIER VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst
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TAILLE
waist / taille / taille / vita
contorno / cintura / midje
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2f

Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square



1f 1g

2g

PASPELANSATZ

nòicacilpa / oliforp arutaccatta’d aenil

ytinniik neeret / gnintæslit snelepsap

ИКЙЕБ ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ
gninttästsaf snelaopssap / etebir

ed engil / tnemhcatta gnipip

lepsap teznaa / liopsap egatnom

tnemhcatta palf / ZTASNANEPPALK

ytinniik näpäl / gnintæslit sneppalk
pelk teznaa/ tabar ud egatnom ed engil

gninttästsaf sneffalk / aretrac nòicacilpa
ed aenil / anittap arutaccatta’d aenil

АНАПАЛК ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici 

 hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
 alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
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1h 1i

2i

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

tnemhcatta palf / ZTASNANEPPALK

ytinniik näpäl / gnintæslit sneppalk
pelk teznaa/ tabar ud egatnom ed engil

gninttästsaf sneffalk / aretrac nòicacilpa
ed aenil / anittap arutaccatta’d aenil

АНАПАЛК ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ

ZTASNALEPSAP

nòicacilpa / oliforp arutaccatta’d aenil

ytinniik neeret / gnintæslit snelepsap

ИКЙЕБ ЯИНАВИЧАТИРП ЯИНИЛ gninttästsaf snelaopssap / etebir

ed engil / tnemhcatta gnipip

lepsap teznaa / liopsap egatnom
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3a

3b

4b

2b

6 8
8

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

X 2
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2

RÜCKWÄRTIGE MITTE NAHT

centro post. costura / mitt bak,söm / center back seam / couture milieu dos / middenachternaad / cucitura centrale

bag. midte søm / takakeskikohta,sauma /ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА ШОВ
dietro

5
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3f 3g

4g

2g

eziS/elliaT/eßörG

34 − 40

X2

1
VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
oretnaled / itnavad / dnaproov / tnaved / tnorf

АКЧОЛОП,ДЕРЕП

98

1

8

HIER VERLÄNGERN
ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare
alargar o acortar aquí

förläng eller förkorta här
her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä täst

A

6
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3h 3i

4i 

2i 

42 − 46
Größe/Taille/Size

8

A
X2

6

VORDERTEIL

framstycke / forstykke / etukpl /
front / devant / voorpand / davanti / delantero

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

8

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen / of inkorten / da qui allungare
o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller

förkorta här / her forlænges eller afkortes
pidennä tai lyhennä tästä /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

2
1

9



3i

4j

2j

U
M

BR
U

C
H

do
bl

ez
 / 

vi
kn

in
g 

/ o
m

bu
k 

/ t
ai

te
 /

fo
ld

 / 
pl

iu
re

 / 
vo

uw
 / 

rip
ie

ga
tu

ra СГ
И

Б

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

ЛЕ
ВА

Я 
Н

И
ТЬ

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen / of inkorten / da qui allungare

o accorciare / alargar o acortar aquí / förläng eller
förkorta här / her forlænges eller afkortes

pidennä tai lyhennä tästä /



5a

6a

4a

NE
Z

R
ÜK

 
RE

D
O 

N
RE

G
NÄ

L
RE

V 
RE

I
H

ЬТ
ИТ

О
Р

О
КУ

 
И

Л
И 

ЬТ
И

Н
И

Л
ДУ

 
Ь

С
Е

Д
З

ts
ät 

än
ne

hy
l i

at 
än

ne
di

p /
 s

etr
ok

fa
 r

ell
e 

se
gn

ælr
of 

re
h

rä
h 

atr
ok

rö
f r

ell
e 

gn
älr

öf 
/ í

uq
a r

atr
oc

a 
o r

ag
ra

la

er
ai

cr
oc

ca
 o

 e
ra

gn
ull

a i
uq

 a
d /

 n
etr

ok
ni 

fo
 n

eg
ne

lr
ev

 r
ei

h

ic
i r

ic
ru

oc
ca

r 
uo

 r
eg

no
ll

ar 
/ 

er
eh

 n
etr

oh
s r

o 
ne

ht
gn

el



5a

5b

6b

4b

NE
Z

R
ÜK

 
RE

D
O 

N
RE

G
NÄ

L
RE

V 
RE

I
H

ЬТ
ИТ

О
Р

О
КУ

 
И

Л
И 

ЬТ
И

Н
И

Л
ДУ

 
Ь

С
Е

Д
З

ts
ät 

än
ne

hy
l i

at 
än

ne
di

p

se
tr

ok
fa

 r
ell

e 
se

gn
ælr

of 
re

h

rä
h 

atr
ok

rö
f r

ell
e 

gn
älr

öf

íu
qa

 r
atr

oc
a 

o r
ag

ra
la

er
eh

 n
etr

oh
s r

o 
ne

ht
gn

el
ic

i r
ic

ru
oc

ca
r 

uo
 r

eg
no

ll
ar

ne
tr

ok
ni 

fo
 n

eg
ne

lr
ev

 r
ei

h
er

ai
cr

oc
ca

 o
 e

ra
gn

ull
a i

uq
 a

d

31



5b 5c
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FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo

trådriktning / trådretning / langansuunta /
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10
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5f

5g

6g

4g

3

Größe/Taille/Size

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
tsät ännehyl iat ännedip / setrokfa relle segnælrof reh

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

40

38 3
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36 3440
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5h

5i

6i

4i

3

42

44

Größe/Taille/Size

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
her forlænges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst

alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

46

42
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7c 7d

6d

H
IE

R
 V

E
R

LÄ
N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N

ЗД
ЕСЬ УД

ЛИ
Н

И
ТЬ И

ЛИ
 УКО

РО
ТИ

ТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
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da qui allungare o accorciare
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7d 7e

6e

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /
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hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici
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NAHT

seam
 / couture / naad / cucitura

costura / söm
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centro post. /
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7g 7h

6h Größe/Taille/Size

34 − 40
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lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /
FUTTER

ПОДКЛАДКА

X2
886
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34

10

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

pidennä tai lyhennä täst
her forlænges eller afkortes
förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

12

40

VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

etukpl /delantero / framstycke / forstykke

front / devant / voorpand / davanti
18



7h

7i

6i

834

side panel / pièce côté / zijpand / parte laterale / pieza lateral
sidstycke (siddel) / sidedel / sivukpl /

SEITENTEIL

БОКОВАЯ ЧАСТЬ

A,B

68 8
X2

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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 / TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

34 − 46
Größe/Taille/Size

A

6 98

STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2 X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

8

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
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Й
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visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist
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ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

24

34 − 46
Größe/Taille/Size

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /
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98

lining / doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

X2
8

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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GARNITURSTOFF

ОТДЕЛОЧНАЯ ТКАНЬ
guarnición / garneringstyg / garniturestof

garneerstof / stoffa per guarnizioni / tela de
contrasting fabric / tissu garniture
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5e

4e

6f

4f

ДЕТАЛИ КРОЯ.
МЕТКИ.

НИЗА !

Delene aætttes sammen, så tallene stemmer overens.
Tellende,der findes på mønsterdelene, er pasmærker.
Sømme og sømmerum lægges til!
Mønster i flere størrelser

Flerstorleksmönster
Tillägg för sömsmåner och fållar måste göras på tyget!
De på mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna

Р
У

С
С

К
И

Й

visar hur delarna skall sys ihop.
Samma siffror måste passa mot varandra.

Monenkoonkaava
Sauman− ja päärmevarat on lisättävä
Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä.
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen.
Samat numerot tulevat aina kohkkaln.

da
ns

k
sv

en
sk

su
om

i

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite.

ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ
НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ

Tous droits réservés pour nos modèles de marque déposée.
All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed.
nicht gestattet

ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ

Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ ПРАВОМ,

7

46

34

6.

7



7a

8a

6a

A,B
STOFF / fabric

tissu / stof / stoffa / telatyg / stof / kangas /
2 X

FUTTER / lining
doublure / voering / foderaforro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА

8896
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengenof inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes

OBERÄRMELupper sleeve / dessus de manche / bovenmouw / soprammanicamanga superior / överärm / overærme / hihan yläkpl / ВЕРХНЯЯ ЧАСТЬ РУКАВА



7a

7b8b

6b

1 1
4634
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7b

7c

8c

6c

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ
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6c

8d
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34 − 46
Größe/Taille/Size

TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /
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7d

7e

8e

6e

46

42

Größe/Taille/Size

42 − 46

X 2

lining / doublure / voering / fodera

forro / foder / fór / vuori /

FUTTER

ПОДКЛАДКА

9

46 44 42
G

röße/Taille/S
ize

8 8

10

6

VORDERTEIL

ПЕРЕД,ПОЛОЧКА

etukpl / delantero / framstycke / forstykke
front / devant / voorpand / davanti

HIER VERLÄNGERN

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ
pidennä tai lyhennä täst

her forlænges eller afkortes förläng eller förkorta här alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here

rallonger ou raccourcir ici

hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

ODER KÜRZEN

B

12

21



7e

8f

6f

Cartamodello mutitaglia

Mehrgrößenschnitt
Naht− und Saumzugaben müssen zugegeben werden!
Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen.
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden.
Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen.

Multi−size pattern
Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the
required seam and hem allowances to the original contours.
The numbered notches on pattern pieces are joining marks.
They indicate where garment pieces are sewn together.
All numbers must match!
Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance!
The space between the sizelines does NOT correspond to the
allowance needed!

Patron en plusieurs tailles
Ajoutez les coutures et les ourlets!
Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repère.
Ils motrent comment assembler les pièces.
Les chiffres identiques doivent être raccordés

Meermatenpatron
Naden en zomen moeten worden aangeknipt!
De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens.
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden.
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen.

ita
lia

no
es

pa
ño

l

Patrón multi−tallas
Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir.
Los números de costura indicados son señales de colocaciún,
que indican el modo de coser les piezas entre si.
Los números iguales deben coincidir.

Calcolare in più il margine di cucitura ed il margine per orlo!
I numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le
varie parti.I numeri uguali devono combaciare.
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9a

8a

6.
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ПРИПОСАДИТЬ
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengenof inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes
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42 − 46

FAD
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drittofilo / sentido hilo / trådriktning
straight grain / droit fil / draadrichting
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Д
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3O

26

31
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29
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31 27
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C
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C

38



9e

8f

15

FA
D

E
N

LA
U

F

Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

st
ra

ig
ht

 g
ra

in
 / 

dr
oi

t f
il 

/ d
ra

ad
ric

ht
in

g 
/ d

rit
to

fil
o 

/ s
en

tid
o 

hi
lo

trå
dr

ik
tn

in
g 

/ t
rå

dr
et

ni
ng

 / 
la

ng
an

su
un

ta
 / TASCHENBEUTEL

sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse
pocket pouch / fond de poche / binnenzak

МЕШКОВИНА КАРМАНАiommepose / taskupussi /

34 − 46
Größe/Taille/Size

A

6 98

STOFF / fabric
tissu / stof / stoffa / tela

tyg / stof / kangas /

2 X
FUTTER / lining

doublure / voering / fodera
forro / foder / fór / vuori /

ТКАНЬ

ПОДКЛАДКА
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28 29
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